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ВСТУП
	Ольга Токарчук – відома польська літераторка нашого часу, одна з найпопулярніших авторів на теренах сучасної Європи. В її доробку – романи, повісті та збірки малої прози, найвідоміші серед яких – «Мандрівка людей книги» (1993), «E. E.» (1995), «Правік та інші часи» (1996), «Дім денний, дім нічний» (1998), «Гра на багатьох барабанчиках» (2001), «Останні історії» (2004), «Бігуни» (2007), «Веди свій плуг понад кістками мертвих» (2009) та ін. В Україні творчість польської авторки є малодослідженою. 
	Роман «Веди свій плуг понад кістками мертвих» («Prowadź swój pług przez koćci umarłych»)  вийшов на українські простори у 2011 році у перекладі Божени Антоняк, у 2017 році за сюжетом книги був знятий фільм під назвою «Pokot». За освітою – філолог-славіст, Б. Антоняк викладає польську мову в Національному університеті «Львівська політехніка», перекладає з польської, білоруської та верхньолужицької мов.  Ще на презентації книги у видавництві «Урбіно» перекладачка  раніше виданих творів О. Токарчук -  Ніна Бічуя висловила своє захоплення перекладом нової книжки: «Вам вдалося схопити ритміку твору» (звертаючись до Б. Антоняк).
	Крім поодиноких, переважно критичних матеріалів рецензійного характеру таких авторів, як С. Парандій, Н. Артеменко, О. Станчак, В. Стах, Л. Лавринович,  творчість Ольги Токарчук не ставала об’єктом аналізу.
	Хоча проведено вже багато досліджень у галузі перекладознавства, проте стрімкий розвиток та включення іноземних літератур у контекст всесвітнього літературного простору передбачає поглиблене дослідження способів досягнення адекватності перекладу та  вироблення нових норм, відповідно до розвитку культурної епохи.
	Актуальність дослідження визначається необхідністю дослідження специфіки включення  польського роману О. Токарчук «Веди свій плуг понад кістками мертвих» у контекст україномовного літературного простору. Оскільки цей твір є складовою частиною сучасного літературного процесу, переклад його українською мовою робить міцнішими зв’язки між сучасними національними літературами. 
	Наукова новизна нашої роботи полягає у новизні матеріалу дослідження: мовні особливості  перекладу роману ще не були предметом аналізу дослідників.
	Метою роботи є здійснення комплексного аналізу перекладу твору Ольги Токарчук українською мовою та встановлення його особливостей на лексичному та стилістичному рівнях.
	Досягнення основної мети передбачає вирішення таких завдань:
1) розглянути сутність та специфіку художнього перекладу;
2) дослідити види перекладацьких трансформацій у перекладі роману Ольги Токарчук та рівень адекватності перекладу твору на лексичному рівні;
3) окресливши онімний простір роману О. Токарчук, визначити та систематизувати способи передачі власних назв у досліджуваному тексті перекладу.
Об’єктом дослідження є український переклад роману польської письменниці Ольги Токарчук «Prowadź swój pług przez kości umarłych».  
	Предметом дослідження є перекладацькі трансформації як засоби виявлення лінгвокультурної специфіки оригіналу, пошук відповідності  між польськими та українськими лексико-семантичними одиницями та особливості передачі власних назв у тексті українського перекладу роману. 
	Для розв'язання поставлених завдань в роботі застосовано комплексну методику дослідження. Для лінгвістичного аналізу використовувались описовий, порівняльний, контекстуальний та структурно-семантичний методи. Перекладознавчий аналіз передбачає зіставлення оригінального тексту польською мовою з текстом перекладу українською мовою. Таке зіставлення дозволило отримати дані про ступінь близькості на рівні змісту оригіналу та перекладу, визначити прийоми досягнення еквівалентності та прийоми відтворення лексичних та стилістичних особливостей при перекладі оригінального тексту.
	Результати нашого дослідження можуть бути використані для розв’язання практичних проблем перекладу художніх творів, а також при розробці методичних посібників з проблем теорії перекладу та теорії художнього тексту.
	Апробацію результатів нашої роботи здійснено у вигляді доповіді на студентській науковій конференції ОНУ імені І. І. Мечникова у 2019 році.
	Структура роботи. Дипломна робота складається зі Вступу, трьох розділів, Висновків та Списку використаної літератури.
	Зв’язок роботи з науковою темою кафедри. Кваліфікаційну роботу виконано у межах наукової теми кафедри загального та слов’янського мовознавства: «Дослідження лексико-граматичних аспектів слов'янського мовного простору» (номер державної реєстрації 0116U005557).
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В ході нашого дослідження проаналізовано український переклад роману О. Токарчук «Веди свій плуг понад кістками мертвих», виконаний Б. Антоняк. 
В результаті аналізу зазначеного перекладу ми дійшли висновку, що найчастіше перекладачка використовувала метод словникового відповідника, проте для досягнення адекватного перекладу Б. Антоняк вдавалася до різних видів перекладацьких трансформацій, серед них виділяємо граматичні та лексичні трансформації. 
Граматичні трансформації у тексті роману, звичайно,  переважають, оскільки їх використання є вмотивованим мовностилістичними нормами української мови. До лексичних трансформацій перекладач вдається трохи рідше, однак такі випадки також є непоодинокими. Варто наголосити на тому, що використання якогось одного виду трансформації (граматичної чи лексичної) в чистому випадку зустрічається у тексті рідко, зазвичай це комплексне поєднання обох видів, що допомагає повніше передати зміст і структуру перекладеного тексту. З-поміж  лексичних   трансформацій                  Б. Антоняк найчастіше використовувала прийоми конкретизації та модуляції, серед граматичних трансформації це був прийом переходу однієї частини мови в іншу. У тексті перекладу нами виявлено 34 випадки використання лексичних перекладацьких трансформацій та 39 випадків використання  граматичних перекладацьких трансформацій. 
Отже, під час аналізу оригіналу та українського перекладу роману, виконаного Б. Антоняк, були використані такі лексичні трансформації: генералізація – 6 випадків (17%), конкретизація – 8 випадків (22%), експлікація – 2 випадки (5% ), модуляція – 9 випадків (25%), додавання – 5 випадків (14%), опущення – 6 випадків (17%) .
Серед граматичних трансформацій у перекладі найбільшою частотністю відзначається використання прийому переходу слова з однією частиною мови до  іншої – 16 випадків (41%). Наступними за частотою використання є такі прийоми, як заміна підрядним чи сурядним зв’язком у реченні дієприкметникових та дієприслівникових зворотів – 6 випадків (15%) та зміна порядку слів у реченні – 14 випадків, що складає 36%. Дуже рідко перекладачка використовувала прийоми об’єднання речень ( 2 випадки, що складає 5%) та їх  членування (3%). 
	В ході дослідження українського перекладу роману О. Токарчук «Веди свій плуг понад кістками мертвих» нами також було проаналізовано 185 онімів, а саме: антропоніми (34 %), топоніми (30 %), зооніми (4 %), хрематоніми (5 %), ергоніми (8%),  геортоніми (3 %), теоніми (3 %), астроніми (13 %). 
	Найчастіше перекладач використовувала метод підбору словникового відповідника, що зумовлене наявністю загальноприйнятих відповідників у мові перекладу. Таким чином у романі способом підбору словникового відповідника було передано 45% від загальної кількості власних назв, серед яких: 20 антропонімів, 29 топонімів, 23 астроніми, 5 геортонімів, 4 теоніми, 2 хрематоніми та 1 зоонім.
 Способом транскрипції в українському перекладі роману О. Токарчук було передано  28% онімів, серед яких: 26 антропонімів, 15 топонімів, 6 хрематонімів, 3 ергоніми, 1 теонім.
За допомогою транслітерації було передано 1 власну назву.
Способом калькування були передано 3% власних назв, серед яких 4 антропоніми та 1 топонім. 
За допомогою перекладу було передано 22% онімів, а саме: 13 антропонімів, 11 топонімів, 11 ергонімів, 6 зоонімів та 1 теонім. 
Також одна власна назва була залишена такою ж як в оригінальному тексті, що було зумовлено намаганням автора передати прихованість змісту, спричинену контекстом (Black coat – Black coat).
Таким чином бачимо, що найчастіше під час перекладу власних назв Б. Антоняк використовувала такі способи як: підбір словникового відповідника, транскрипція, переклад.
Отже,  можемо зробити висновок про те, що український переклад роману О. Токарчук «Веди свій плуг понад кістками мертвих» є цілком адекватним. Сучасна інтерпретація, відчуття перекладачем самобутності художнього твору, передача національної специфіки, точність змісту та доступність перекладеного тексту – все це стало запорукою якісного перекладу роману  та розповсюдження його серед українських читачів. 
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Додаток 4

Граматичні трансформації у перекладі роману О. Токарчук "Веди свій плуг понад кістками мертвих"
Граматичні трансформації у перекладі роману О. Токарчук "Веди свій плуг понад кістками мертвих"	
перехід слова з однієї частини мови до іншої	заміна підрядним чи сурядним зв'язком 	зміна порядку слів	об'єднання речень	членування речень	16	6	14	2	1	


Онімний простір роману О. Токарчук "Веди свій плуг понад кістками мертвих"	
антропоніми	топоніми	зооніми	хрематоніми	ергоніми	геортоніми	теоніми	астроніми	63	56	8	9	14	5	6	23	


Способи передачі онімів у перекладі роману О. Токарчук "Веди свій плуг понад кістками мертвих"	
словниковий відповідник	транскрипція	транслітерація	калькування	переклад	не перекладено	84	52	2	5	42	2	


Лексичні трансформації у перекладі роману О. Токарчук "Веди свій плуг понад кістками мертвих"	
генералізація	конкретизація	експлікація	модуляція	додавання	опущення	6	8	2	9	5	6	

